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1 Uvop

V sodobni druzbi globalizacije, ko so v znanosti in raziskovanju, politiki ter
posameznih strokah, tudi v $olstvu, opazne vedno vecje teznje po nadome-
$¢anju nacionalnih jezikov z globalnim angleskim, kar neizogibno vodi k
negativni jezikovni asimilaciji, ima jezik, pa naj bo to knjizni jezik, idiolekt,
sociolekt ali dialekt, za nacionalne entitete, kakr$na je tudi slovenska, temelj-
no identitetno vlogo. Ta se enako kot nare¢na zavest pri nare¢nem govorcu Se
krepi tudi z uporabo narecij. Dialektologi opazamo, da nare¢na in pokrajin-
ska pogovorna zvrst vse bolj prevzemata vloge, sicer namenjene knjiznemu je-
ziku. Do zamenjave knjiZnega jezika z nare¢nim ali pogovornim v dolo¢enem
obsegu prihaja na podroc¢ju umetnosti (glasba, film, gledalisce, leposlovije),
v javnih medijih (zlasti govorjenih), na javnih prireditvah, v javnih nastopih
politikov in celo v $oli (Smole 2009: 559). V prispevku se bomo osredoto¢ili
na podroc¢je umetnosti, natan¢neje na prekmursko narecje v popularni glasbi
in filmu, ki ju kulturologi ob svetu medijev, reklam, $§porta, mode uvrscajo na
podrogje t. i. popularne kulture (Stankovic¢ 2002: 12), osvetlili pa bomo tudi
vlogo prekmurskega narec¢ja v medijih kot dejavnika ohranjanja narodnostne
identitete pri pripadnikih slovenske manj$ine v Porabju na Madzarskem.

2 NARECNA PODOBA PREKMURJA!

Prekmurje je pokrajina, ki je zemljepisno, kulturno in zgodovinsko vpeta med
tri v ve¢ pogledih zelo razli¢ne narode. Z vseh strani so na ta del slovenske-
ga etnic¢nega prostora skozi zgodovino dotekali razli¢cno mo¢ni kulturni ter
posledic¢no tudi jezikovni vplivi, kar se danes kaze v jezikovni raz¢lenjenosti
tega prostora. Glede na prvotno delitev slovenskega jezikovnega prostora, ki
je odraz dveh naselitvenih valov, pripada prekmursko narec¢je jugovzhodni
skupini, torej tistemu delu, ki so ga naselili Slovani z obmocja juznoslovanske
jezikovne skupine ob Savi in Dravi navzgor. Kot najvzhodnejse slovensko na-
re¢je ohranja prekmurscina prvine, ki so v drugih narecjih ze izgubljene, tu
pa so se ohranile zaradi tisoc¢letne izoliranosti od mati¢nega naroda.
Prekmursko narecje se govori v Prekmurju, ob zgornji Rabi v okolici Mo-
nostra ter v nekaj vaseh ob madzarsko-avstrijski meji v Avstriji. Zaradi Ste-
vilnih in ostrih razdelitev Prekmurja vse do 18. stoletja so se na tem obmocju
oblikovala tri temeljna podnarecja: severno — goricko (ob zgornji Ledavi in v
Porabju), osrednje — ravensko (od Cankove prek Murske Sobote do Filovcev in
Kobilja) in juzno - dolinsko (vzdolz Mure). Zinka Zorko (1998: 42) ugotavlja,

! Prirejeno po Koletnik (2008a: 9-16).
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da se med seboj razlikujejo po mlajsih prekmurskih razvojih, ki se kazejo
zlasti v (1) razli¢nih odrazih za dolgi in kratki a; v gorickem in ravenskem
podnaredju se kratki in nenaglaseni a zaokrozujeta, v dolinskem pa se pod
vplivom prleskega narecja zaokrozuje dolgi a v o:/d:, kratki naglaseni in nena-
glaseni a pa ostajata odprta vokala; (2) v razvoju kon¢nega -/ v -0 v gorickem
in ravenskem podnarecju ter -u v dolinskem, (3) v izgovoru zvoc¢nika j, ki se
v dolinskem in delu vzhodnega ravenskega podnarecja izgovarja kot j, sicer
kot dj, g, k ali dz. Starejsi glasoslovni in oblikoslovni razvoji so dokaj enotni.

Prekmursko narecje nima tonemskih nasprotij, ima pa kolikostna; nagla-
$eni samoglasniki so dolgi ali kratki, nenaglaseni samo kratki. Dolgi in kratki
naglaseni zlogi so mozni v vseh besednih zlogih veczloznih besed. Izvedena
sta bila oba splos$noslovenska naglasna premika (zldto > zlaté, oko - oko; disa
> diisa), naglaseni so e, 0 in 2 pred nekdaj kratkimi zadnjimi naglagenimi zlo-
gi: Zena, 'noga, 'megla, po terciarnem premiku so v posameznih primerih na-
glaseni samoglasniki v odprtih zlogih: 'viija, naglaseni so samoglasniki (tudi v
predponah in predlogih) po umiku naglasa s kratkega odprtega zloga: ‘bogat,
‘otpren, p'rinas ter samoglasniki v besednih oblikah, analogi¢nih po osnovni:
'kiizipit], 'pizisati, po'koSena. V sedanjiski glagolski spregatvi naglasnega vzor-
ca tipa nesem in berem ter v im. ed. srednjega spola je ohranjeno kon¢nisko
nagladevanje: ne'se:n, be're:n, zo've:n; koren'je:, posten'je:. Ohranitev dolgega
tematskega samoglasnika -e v sedanjiku kaze na zveze z zahodnoslovanskimi
jeziki, posebno s slovascino (Zorko 2003b: 74).

V nadaljevanju so podani vokalni sistemi govora Gornjega Senika, ki pred-
stavlja goricko podnarecje, govora Cankove, ki predstavlja ravensko podna-
recje, in govora Cren3ovcev, ki predstavlja dolinsko podnare¢je.?

Fonoloski sistem gornjeseniskega govora je opisal Tine Logar (1981: 213-
218). Sistem dolgih samoglasnikov sestavljajo i, i, u:, ez, o:, e, o, a:, )’
sistem kratkih: 4, i, u, e, (0), 0, e, d, 1, kratki nenaglaseni samoglasniki pa so
i,u,e 0,ainy.

Izvor: i < 1 (dirvd', lizstke), ii: < 4 (‘dii:sa, g'riska), u: < | (vuck, Fustf), e
< &, & 5 ('pe:c; 'gertre; demn), o: < polozajna razlicica o: pred istozloznim m, n,
1, j (dorm, g'rorm, 'torr, 'lozj), e:i < é (lezis, ‘sezikamy), oru < 6, ¢ ('nomué; 'gorus),
a: < d (Cazka, t'rawva), p: < 7 (Crof); i < i (lipa, f'ti¢), i < i (kiisker, 'kiip), polo-
zajna razlicica ir pred istozloznim -y iz -1 in pred zlogom z /o/ (za'Siiy, 'tiima
‘tthoma’), u < { (s'kuza, 2una), e < & (sekatj, ‘det), 6 < polozajna razlidica ¢
za v ali ii pred r ("voter, 'vora), o < ¢, 0, 6 (‘goba; 'gonin, k'rop; 'kosec), e < ¢, ¢,

2 Glej $e Greenberg (1993: 465-487).
3 Novejse raziskave kazejo (Koletnik 2004: 261; 2007: 349-350), da so se dolgi i, if, u in ozki
e v gorickem podnaredju tostran drzavne meje Ze (tudi) diftongirali v i:j, di:i, usy in e:i.
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3, & 5 (ta'lece, Zetj; pri'neso, k'met; 'mesa, ‘des; 'zemla; 'megla), d < d (s'ldma,
b'rat), r < j (grca).

Govor Cankove, katerega glasoslovni oris je podala Zinka Zorko (2003a:
74-77), spada v prekmursko ravensko podnarecje. Razlikuje dolge naglasene:
i:/icg, dizliic, wilucy, e, (6:), or, e, o, a, 1, kratke naglasene: 4, i, u, e, (0), 0, e,
d, r in kratke nenaglasene samoglasnike: i/f, u, e, 0, d in 1.

Izvor: ir/izi < 1 (visidin, 'zizma), ii:fizi < i (b'riizis, 'kiizipitf), w:luy < |
(ku:éty, vuruk), er < é, & 5 ('pe:c; 'pertek; ‘dem), 6: < u (‘kozjati), o: < -1 (cv'roz,
m'roy), e:i < € (‘be:ilj, s'vezit), o:u < 6, ¢ (me'somus; 'porut), a: < a (gla:va:, t'ra:va),
rr < 7 (grom, 'myezica); i < 1 (lipa, 'mis), i < 0 (k'liin, 'kiiséar), u < { (pun), e
< & (cesta, st'reja), 6 < €, u v polozaju za ustni¢nikom (d'voma, 'dZéu, 'viter,
ora), 0 < ¢, 0, 6 (‘goba; p'rosj, 'nos; 'voda), e < ¢, ¢, 3, &, 5 (te'leta, 'zet; 'zeldze,
k'met; 'mesa, 'pes; ‘Zenam, 'peklj; 'megla), d < d (k'rdva, b'rat), y < j (brf, 'vrba).

Govor Crengovcev uvri¢amo v prekmursko dolinsko podnaregje. Sistem
dolgih samoglasnikov ¢rensovskega govora sestavljajo: i:/izi, ti:/ii:i, w:luy, ice,
(02), exd, omy, az, rr, sistem kratkih: 4, i, u, e, (0), 0, d, d, 1, nenaglaseni samogla-
sniki pa so: i/j, u, 0, d, ain .

Izvor: i:/isi < T (gu'Cizn, 'lizist), ii:/iisi < i (li:nek, 'liziplen), u:lumu < { (pucnin,
vuruk), irer < é, & 3 (Sizest; 'vireZen; 'vies), 6: < poloZzajna razlidica ii pred r
(koerit)), esi < € (s'vesica, Zi'verila), oru < 6, ¢ (‘norué; k'lorup), a: < a (ku'va:c,
va:pno), r: < F (kpsf, 'prest); i < 1 (Zila, f'ti¢), ii < 1 (kiipa, k'riij), u < § (‘vuna,
'pun), e < é (pu'vedatj, ‘det), 6 < polozajna razli¢ica u in i (naglasenega po
mlajsem naglasnem umiku) pred r (‘vora, $orkj), o < ¢, 0, 0 (‘toca; p'rosin,
k'rop; 'kosa), d < ¢, é,3, & 5 (ditdlca, 'zit; 'mdcin, k'mdt; pri'mdiknd, 'pds; ‘Cilo;
‘'mdgla), a < & (b'rata, 'nds), r < j (grca).

Razvoj nenaglasenih samoglasnikov je v vseh treh podnarecjih dokaj
enoten. Nenaglaseni i, ki je tudi iz nenagla$enega u (di'Sitj, lis'¢dnja ‘lupina’,
siSity, vi'siz, 'pa:zdija ‘pazduh?’) in jata (bi'lica, li'po:u, lovik, 'gorik, 'vedity),
se izgovarja manj napeto, nekoliko nize od nagladenega i. Nenagladeni u je
tudi iz nenagla$enega zlogotvornega  (gu'¢i:n, ku'Cizen, zaku'ne:n, 'jabuka), v
dolinskem podnareéju tudi o (u'¢izi, jab'la:nuf), nenaglaseni o iz skupin -af,
-it, -étin -at ('kopo, 'gono, Zi:vo, 'ra:so), samo v porabs¢ini pa nenaglaseni a iz
e, ¢ € in a: za'lenj, la'dina, ma'ji:r, laz'li:vj. Nenaglaseni 7, ki je nastal tudi po
samoglasniskem upadu (dyZina, ty'ge:, tr'be:i), se v vzglasju besede izgovarja
skupaj s polglasnikom (ardZa:va). Nenaglaseni samoglasniki v prekmur$¢ini
oslabijo ali onemijo le ob zvo¢nikih.

Dokaj enotno so se v Prekmurju razvijali tudi samoglasniki. Velarnega pri-
pornika x prekmurs$¢ina ne pozna; navadno je onemel - ‘iZa, la:pec, 'lice, ‘orj
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‘oreh’, v polozaju med samoglasnikoma ali za samoglasnikom pred premorom
paje presel vj - no'je:t, st'reja, 'siiji; p'ra:j, Zenaj, st'ra:j/st'ra:, v 'lii;ziknjaj. Samo
v porabscini so zveneci soglasniki pred premorom ohranjeni, drugod v Prek-
murju so presli v ustrezne nezvenece soglasnike. Kon¢ni -m, ki se v prekmur-
§¢ini zamenjuje z -n - ‘delan, k'rdvan, 'pi:isen, 'tdn, je v porabs¢ini ohranjen.
Vv polozaju pred nezvene¢im nezvocnikom ter na koncu besede pred premo-
rom izgubi zven in se premenjuje s f - f'kiip, f'sa:ksi, ‘ofsa, 'za:fca; 'kr:f, p'rdf,
'retkef. Kon¢ni -1 se v naglagenem poloZaju izgovarja kot -u - ‘da:u, 'bizu, v ne-
naglasenem kot -0, na Dolinskem tudi kot -u/-u - ‘delo, p'roso; u'besu, k'ldpau,
'rezay; palatalni n’je ohranjen, na Dolinskem Ze izgublja nazalnost in se iz-
govarja kot nosnjeni drsnik j - ka'mizenje, n'jiva, 'ro:umanie; kurd'jize, 'liizikja,
palatalni I’ pa je otrdel - ddle, k'lii:u¢, k'ra:l, 'vola. Zvoénik j, ki se v poloZaju
pred zadnjimi samoglasniki in v¢asih tudi pred e izgovarja kot d /dz - ‘d’dpka,
d’aslj, 'd’o:usa, 'd’jo:ukati/'dZo:ukaty, ‘dZo, ‘dzufkati; 'zeld’e/'zeldZe, v polozaju
pred sprednjimi samoglasniki in v¢asih tudi pred i pa kot d’/g - ‘d’es/'ges/'ge
‘jaz’, lon'¢a:rd’e/lon'Ca:rge, do'gi:, 'gesti, 'gedro, 'ge:is, pi'germ; 'giinec, ali k (v
poloZaju za nezvenecim soglasnikom) — c've:itke, la'ke:tke, 'li:stke, vias'ke:, se
v vzhodnem ravenskem in dolinskem podnarecju izgovarja kot j. V polozaju
pred sprednjimi samoglasniki se g izgovarja tudi kot d’ - ‘od’en, ‘vo:ud’elde.
Spremenjene so naslednje soglasniske skupine: bn > vn - d’ro:yvno; dn > gn -
g'nes; x¢ > $¢ - $¢in kt > $t - $'to; mn > ml - 'giimla, 'kamla, 'porumlitj; mn >
vn - v'nougo; pt > ft - f'ti¢; tl > kl - k'laciti, 'mekla; tm > km - k'mica; -vi- >
-j- 'ilojca. Skupina $¢ je ohranjena: 'go:uséa, na 'tesce, ‘pizisée. Samo v Porabju:
x > s v polozaju pred t - s'te:ila, s'tetj ‘hoteti’ in §t’ > sk - ‘eske, 'iske, lus'kina.

3 POPULARNA KULTURA IN PREKMURSKA (ETNICNA) IDENTITETA

Slovenski etnoloski leksikon pojem popularna kultura belezi pod geslom mno-
zi¢na kultura, tj. sodobna kultura 20. stoletja, znacilnost katere je moznost
neskon¢ne reprodukcije kulturnih dobrin, ki niso ne elitne in ne enotnega
izvora, ter moznost njihove distribucije skozi mnozi¢na obc¢ila (SEL 2004:
332). Pahorjeva ugotavlja (2011: spletni vir), da je bila popularna kultura doslej
skorajda spregledana, saj so se strokovnjaki najveckrat posvecali le raziskova-
nju t. i. visoke, elitne, klasi¢ne kulture. Zaradi spoznanja, da je popularna kul-
tura prav tako del druzbene resni¢nosti in jo tudi pomaga sooblikovati, poleg
tega pa lahko ima $e druge lastnosti, vredne pozornosti, kot so npr. izvirnost,
nenavadnost, neobicajnost, s katerimi presega ali izziva ustaljena druzbena
ali umetnostna pravila, se v zadnjih letih zanjo vse bolj zanimajo tudi druz-
boslovne vede. Avtorica pise (prav tam), da popularna kultura zajema Siroko
podrocje ustvarjalnosti, in to od filma, grafitov, stripov, literature, glasbe,
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mode do razli¢nih medijev, kot so tisk, radio ali televizija, kulturo zvezdni-
Stva, reklame, oglasevanje in druge pojave, ki sooblikujejo in posredno ali
neposredno vplivajo na nacin zivljenja in razmisljanja ljudi, pri cemer je eden
od klju¢nih pojmov pri opredeljevanju popularne kulture moznost reproduk-
cije kulturnih dobrin. Po Ropo$i (2006: 12) je morda najustreznej$a definicija
popularne kulture Bettsova, ki pravi, da je »sodobna popularna kultura /.../
skoraj brez definicije, tako vseobsegajoci so njeni subjekti, tako dale¢ sezejo
njeni ucinki«. V ¢asu, ko fragmentacija tako objektov kot subjektov dozivlja
svoj vrhunec, se popularna kultura kaze kot trdna univerzalija, ki navidezno
vecno in povsod z istim filmom ali TV-serijo privablja najrazli¢nejse ljudi z
vseh koncev sveta. Po Bettsu gre za masovno proizvodnjo sredstev za uzitek
in zabavo mnozic, za trzno usmerjene aktivnosti, ki neko¢ niso bile globalno
dostopne (prav tam).

V popularni kulturi, ki intenzivno vpliva na nase vsakdanje zivljenje in
razumevanje sveta, v katerem zivimo, nare¢na in pokrajinska pogovorna zvrst
vse pogosteje prevzemata vloge, prej namenjene knjiznemu jeziku. Smoletova
(2009: 557, 561) med vzroki za to izpostavlja (a) individualizacijo druzbe ob
sicersnji globalizaciji, (b) oddaljevanje knjiznega jezika od Zive rabe z vse vecjo
rabo tujega, t. i. globalnega angleskega jezika, kar usmerja nosilce slovenskega
jezika k iskanju novih nacinov izrazanja identitete — in sicer skozi materni
jezik, (c) jezikovno modo, nastalo s sprejemom narecne zvrsti v medije.

Zavecino Slovencev so prvi materni jezik narecja (in pokrajinske razlicice
pogovornega jezika). Jezik je eden najpomembnejsih elementov, na katerem
je mogoce graditi zavest o jezikovni, kulturni in narodni pripadnosti,* saj
se z njim dokazuje obstoj naroda. Brovceva pise (2003: 10), da je jezik eden
konstitutivnih elementov narodne zavesti in instrument narodnega obli-
kovanja, ki ima posebno vlogo pri prehodu od etni¢nosti preko narodnosti
do nacionalnosti, saj se obicajno uveljavi enotno ime za jezik in pripadajoci
narod. Slovenska nacionalna identiteta je tesno povezana s slovenskim je-
zikom, jezik pa je temeljna in univerzalna komponenta oblikovanja osebne
identitete (Luckmann 1991: 796). Tivadar pise (2014: 275), da je govor izraz
nase duse.

Prekmursko narecje je ob kulturnih znacilnostih pokrajine (zgodovinski
razvoj, kulturna, etni¢na in verska raznolikost, bogata tradicija), elementih
naravne dedi$¢ine (zunanji videz pokrajine), elementih kulturne dedisc¢ine
(sakralna in profana dedis¢ina) in pokrajinskih simbolih (reka Mura, $tork-
lja, pSeni¢ni klas) eden najpomembnejsih elementov identifikacije pokrajine
oz. regionalne identitete Prekmurja (Vugrinec 2013: 27-42). V Prekmurju sta

4 Pri oblikovanju naroda in ohranjanju narodne identitete imajo ob jeziku pomembno
vlogo $e drzava, skupna kultura, zgodovina in religija (Juzni¢ 1981: 145-178).
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pripadnost in zavest oz. istovetenje prebivalstva s svojim prostorom mocno
izrazena, kar po mnenju filozofa Stefana Smeja izvira predvsem iz prekmur-
skega ¢loveka oz. njegove zgodovinske podvrzenosti razli¢nim oblastnikom,
zaradi cesar so se bili Prekmurci primorani naslanjati na lastno »duso« in
skromne vire, ki so jim omogocali prezivetje (prav tam: 43). Albina Necak Liik
ugotavlja (2008: 51-73), da je prekmursko narecje pomagalo ohraniti sloven-
ski znacaj pokrajine ob Muri, saj je prekmursc¢ina v obdobju reformacije in
protireformacije, ko se je zacela pojavljati kot pisani jezik v knjizevnih delih
takratnih prekmurskih intelektualcev, postala nadnarec¢ni knjizni jezik, ka-
terega nadaljnji razvoj je predstavljal pomemben korak k razlo¢evalni (prek-
mursko narecje kot eden najmocnejsih elementov regionalne identitete) oz.
zdruzevalni vlogi (ohranitev slovenskega znacaja pokrajine oz. slovenskega
jezika ob mocnih asimilacijskih pritiskih Madzarov z vrthuncem v 19. stol.) v
zavesti prekmurskega ljudstva (prim. tudi Vugrinec 2013: 29-30). Med ljud-
mi trdno zakoreninjeno prekmursko narecje je Se danes najbolj prepoznaven
znak prekmurske identitete, ki je v pokrajini ob Muri Se kako Ziva.

3.1 Prekmursko narecje v glasbi

Po Kmeclu (1983: 262) je popevkarstvo, torej lirika, ki nastopa v tesni zvezi z
vrsto zabavne glasbe, eno najbolj popularnih in mnozi¢nih podrocij lirskega
pesnjenja. Ceprav je taka lirika pogosto zelo enostavna, saj streze skupaj s
preprosto melodijo enako preprostim potrebam malo zahtevnega ob¢instva,
lahko doseze tudi pomembno kakovostno raven — mnogi tekstopisci v popu-
larni glasbi so tudi vrhunski pesniki. Da je besedilo pomemben element za-
bavne glasbe, pri¢a tudi podeljevanje nagrad za najboljSe besedilo na razli¢nih
zabavnoglasbenih festivalih.

V tem prispevku se osredoto¢amo na rabo prekmurskega narecja v (1) av-
torskih in prirejenih ljudskih pesmih Vlada Kreslina, vodilnega slovenskega
ustvarjalca etno rok glasbe, ki mu je uspelo na novo povezati ljudsko oz. etno
izrocilo in popularno glasbo; (2) uglasbeni izvirni prekmurski poeziji Feri-
ja Lain$c¢ka, enega najboljsih sodobnih slovenskih pisateljev, poznanega tudi
kot pisca glasbenih besedil, ki sodeluje z mnogimi slovenskimi pevci in pop
skupinami, in (3) v uglasbenih baladah in romancah z istoimenske zgo$cenke.

Pri Kreslinu je zlitje avtorskega sporocila s tradicijo ljudskih pesmi iz Prek-
murja najbolj opazno na albumih Spomincice (1992) in Najlepsa leta nasega
zZivljenja (1993). Vse Kreslinove pesmi v prekmurs$cini, na njegovih desetih
albumih jih je 18, so zapisane v prekmurskem dolinskem podnarecju, Lains¢-
kova besedila iz njegove prve v prekmurskem narecju pisane pesniske zbirke
z naslovom Nikdar nébos znala, ki obsega 14 ljubezenskih pesmi, od katerih
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jih je trinajst uglasbenih,® ter vseh 22 ljubezenskih pesmi iz njegove druge v
prekmurskem naredju pisane pesniske zbirke® z naslovom Liibezen pa v prek-
murskem gorickem podnarecju. Vsa prekmurska besedila so praviloma nena-
glasena; mesto naglasa, kvaliteta in kvantiteta samoglasnikov niso oznacdeni.”
Zapisana so z nare¢nima dvoglasnikoma ej za praslovanski dolgi jat: mlejko in
ou za stalno dolga o: nouc in nosni o: pout ‘pot’; ej je v gorickem podnarecju
nastal tudi po diftongizaciji dolgega ozkega e, nastalega iz praslovanskega
dolgega e, nosnega ¢ in polglasnika, kar se dosledno zapisuje: pejc, imej, vejs;
zapisani so narecni ii: viipan, 6: Boltinci, voter in u za samoglasniski #: sunce,
Zuti ‘rumen’, z dvocrkjem ij in iij pa tudi praslovanska stalno dolga i in u, ki
sta se v nare¢ju diftongirala: lijst, vijdin, diijsa, posliijsati. Labializirani a se
posebej ne oznacuje; pri Lainscku je trikrat zapisan z o, kar kaze na moc¢no
zaokrozenost v govoru. Po izgovoru se zapisujeta j z j v dolinskem in z g v
gorickem podnarecju. H onemeva ali pa ga zamenjuje j. Mehki 1j je ohranjen
in se zapisuje z nj: njemi, mehki I’ pa je otrdel in je zapisan z I: nedela. M na
koncu besede se dosledno zapisuje z -n, kot se govori, zapisovanje kon¢nega
-v ali v pred nezvenecim soglasnikom pa je neustaljeno: zapisuje se z -v ali s
-f, kot se govori: krf/krv, vsi/fsi. V besedilih so opazne $e naslednje soglasniske
premene: dn > gn: gnes, kt > st Stera, pt > ft: ftica, tl > kl: sveklou, tm > km:
kmica.

V oblikoslovju se orodnik ednine Zenskega spola koncuje na -of/-ouf: z
rouzof, z rokouf, mest. mn. na -aj (¢ ah): v rokaj, daj. in mest. ed. moskega
spola pa na -i; v mest. ed. srednjespolskih samostalnikov ter v im. dv. kazal-
nega zaimka za Zenski in srednji spol je ohranjeno izhodi§¢no praslovansko
sklonilo -ej. Pridevnik ima v dvojini podalj$ano osnovo z -iv-, pridevniska
mestniska Zenskospolska koncnica se glasi -o0j. V zvezah smernih prislovov
z glagoli se pojavljajo kalki: gor zbidijs, med prislovi, ¢lenki in vezniki pa so
opazni Stevilni panonizmi: kama ‘kam’, sigdar ‘vedno, vselej’, véasi ‘kmalu’;

Yy (v

$¢e ‘se’; ar ‘ker’.

> Najvec jih izvaja prekmurska romska glasbena skupina Halgato band, katere prva zgo-
$¢enka z naslovom Komi de ravnica bejla je iz$la leta 2002, dve Lainsc¢kovi pesmi najdemo
na zgoscenki uglasbene prekmurske poezije z naslovom Dalec je ... (1999), pesem Nikdar
nébos znala, po kateri je naslovil tudi svojo pesnisko zbirko, pa na istoimenski zgosc¢enki
iz leta 2000.

6 Ta ob $tirinajstih pesmih iz zbirke Nikdar nébo$ znala in pesmi Kmica z zgo$&enke Dale¢
je ... prinasa sedem novih nare¢nih besedil, od katerih je eno (Goslar) ze uglasbil Halgato
band.

7 Le posamezni leksemi v petih Kreslinovih pesmih so onagla$eni z ostrivcem, ki zazna-
muje dolzino a-ja ter dolzino in ozino e-ja (védsi, vijér ‘vihar’), krativcem, ki zaznamuje
kracino a-ja in u-ja (pelati, zactimprala) ter $irino in kracino e-ja (sénje), in stresico, ki
zaznamuje kradino in $irino e-ja (léjko ‘lahko’).
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Panonska leksika je sploh zelo bogata pri Lain§¢ku: broditi ‘misliti’, deca
‘otroci’, spitavati ‘sprasevati’, steti ‘brati’, znati ‘vedeti’, Zmetno ‘tezko’, pri Kre-
slinu pa je ob panonskem besedju opaznih tudi nekaj besed, zgodaj prevzetih
iz starovisokonemskega in srednjevisokonemskega jezika: binkosti, penez ‘de-
nar’; gvant ‘boljda obleka’ ter iz madzarsc¢ine: gizos ‘parna lokomotiva’, varas
‘mesto’.

Zgoscenka z naslovom Murske balade in romance, ki prinasa 14 narecnih
izvirnih uglasbenih balad in romanc, s katerimi so se pisatelji Feri Lainscek,
Vlado Zabot, Milan Vinceti¢, Du$an Sarotar, Stefan Kardos, prleski pesnik
Marko Kocar ter glasbenika Vlado Kreslin in Vlado Poredo$ poklonili Po-
murju, pokrajini ob reki Muri, iz katere izhajajo in s katero so mo¢no po-
vezani, je nastala v okviru glasbeno-literarnega projekta Murske balade in
romance v okviru Evropske prestolnice kulture 2012. Skladbe v prleskem in
prekmurskem narecju, ki jih izvajajo ¢lani instrumentalne zasedbe Murska
banda ter pevci iz Pomurja, so bile prvi¢ javno predstavljene na festivalu Mur-
skih balad in romanc v Murski Soboti 15. septembra 2012. Avtorji, navdih-
njeni s tradicijo panonske glasbe, so projekt zasnovali kot odgovor na procese
globalizacije s poudarjeno teznjo po ohranjanju identitete. Identiteto so izra-
zili skozi materni jezik, in sicer tisti pravi, prirojeni materni jezik, naucen od
star$ev in okolja, ki so si ga uzavestili kot otroci in ki je za izrazanje najglobljih
intimnih dozivetij veliko primernejsi kot nauceni knjizni jezik.

V Murskih baladah in romancah se nam Vlado Zabot in Marko Kocar
predstavljata s po tremi pesmimi, prvi z osebnoizpovednimi lirskimi (K ci-
ganici, V belom snegi bela in Murska romanca), drugi s pripovednimi, epski-
mi (Zactigjeni pajzl, Tan zadi za Moto in Meja sen dedeka), ki ohranjajo vse
znacilnosti prleskega glasoslovja, oblikoslovja in leksike. Naglas, kvaliteta in
kvantiteta glasov v besedilih niso oznaceni, zato jih lahko prozodijsko pravil-
no prebere le rodni govorec prles¢ine. Besedila so zapisana z narecnimi mo-
noftongi, med katerimi Se posebej izstopajo samoglasniki: o za praslovanski
dolgi a: dvo ‘dva’, glova ‘glava’, u za praslovanski samoglasniski I: duga ‘dolga’,
duzen ‘dolzen’, e za praslovanski polglasnik: seje ‘sanje’, z meno ‘z mano’ ter
i za nenaglaseni e, nastal iz jata: nasmijana ‘nasmejana’. Nare¢nega ii za pra-
slovanski u Zabot ne zapisuje, Kocar pa: Miira ‘Mura’, driigi ‘drugi’, tii ‘tu’.
Narecno se zapisujejo soglasniki nj z j: sadovjok ‘sadovnjak’, za jin ‘za njim’,
lj z I: pole “polje’, poprovla “popravlja’, opazni sta nare¢ni premeni tm > km:
kmica ‘tema’ in pt > ft: fti¢ ‘pti¢’ ter proteticni j: nejso ‘nasel’ in v: viira ‘ura’,
vujsa ‘usel’. Kon¢ni -m, ki v narec¢ju praviloma prehaja v -n, ter zvoc¢nik v, ki se
v polozaju pred nezvenec¢im soglasnikom ali na koncu besede v narecju vedno
izgovarja kot f, se v Zabotovem zapisu ohranjata, npr. tam ‘tam’, v kmico ‘v
temo’, prav ‘prav’; pri Kocarju je zapisovanje tega v neustaljeno - zapisuje se
ali kot v ali po nare¢nem izgovoru kot f: véosih ‘véasih’, v sumo v gozd’; fkiipe
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‘skupaj’, f kupici ‘v kozarcu’, medtem ko kon¢ni -m ohranja nare¢no podobo:
tan ‘tam’, za Cvenon ‘za Cvenom’.

Oblikospreminjevalni vzorci za sklanjanje in spreganje so zvesti nare¢nim
oblikam; zapisuje se edninska moskospolska mestniska konc¢nica -i: v snegi
‘v snegu’, k Sanki ‘k $anku’, edninska pridevniska dajalni$ka in mestniska
zenskospolska kon¢nica -oj: v mrzloj zimskoj (noci), edninska moska pridev-
niska rodilniska kon¢nica -oga: drugoga in mestniska -om: v belom (snegi),
opazni so ponavljalni glagoli: pocivle ‘pociva’, popevle ‘poje’, dolgi nedolo¢nik:
voziti ‘voziti’ in oblika nega ‘ni’ za zanikanje osebka, nare¢ni konéaji -o/-a/-ja
za moskospolski deleznik: nejso ‘nasel’, potegna ‘potegnil’, bija ‘bil’, nare¢ni
zaimki (npr. nise ‘nih¢e’, sto ‘kdo’), vezniki (kak ‘kot’), prislovi (rano ‘zgodaj’,
sigdar ‘vedno’) in ¢lenki (ve ‘saj’).

V Zabotovi leksiki je opaziti prepletanje splognoslovenskih leksemov z na-
re¢nimi, npr. ciganica ‘ciganka’, gorica ‘vinograd’, pivnica ‘vinska klet’, Zvegla
‘piscal’, in s stalis¢a sodobnega slovenskega knjiznega jezika ¢asovno in ek-
spresivno zaznamovanimi izrazi, npr. frleti ‘ekspr. zibaje se lahkotno letati’,
samoca ‘zastar. samota’, snezec ‘ekspr. manjsalnica od sneg’, slar ‘zastar. tan-
¢ica, pajcolan’, pri Kocarju pa je ob panonskoslovenskih leksemih, npr. cecki
‘dojke’, kupica ‘kozarec’, nogaca ‘noga (pri stolu, mizi)’, svaja ‘prepir, spor’,
opaziti tudi Stevilne v panonsko leksiko prevzete germanizme, npr. cajt ‘¢as’
< nem. Zeit, flasa ‘steklenica’ < nem. Flasche, herbija ‘dedi§¢ina’ < srvnem.
erben ‘dedovati’, pajzl ‘zakoten, zanemarjen gostinski lokal’ < avstr. nem.
Beis(e)l, kurblati ‘zaganjati motor’ < nem. kurbeln, sank ‘toc¢ilna miza’ < nem.
Schank, sker ‘orodje’ < stvnem. giskirri, srvnem. geschirre, spegel ‘ogledalo’
< nem. Spiegel, Svoh ‘$ibek’ < nem. schwach, trostati ‘tolaziti’ < nem. trosten,
ziher ‘(za)gotovo’ < nem. sicher. Romanske izposojenke, v panonski prostor
najveckrat sprejete preko nemscine, so redke, npr. blanja ‘deska’ < istr. rom.
ali furl. iz dalm. rom. *plana, biljard ‘biljard’ < prek nem. Billard iz frc. bil-
lard, ¢iki ‘cigarete’ < prek avstr. nem. Tschick ‘cigaretni ogorek’ ali prek it. cica
‘cigaretni ogorek’ iz frc. chique ‘ogorek’.

Besedila prekmurskih avtorjev, ki se v Murskih baladah in romancah pred-
stavljajo s po eno pesmijo, ohranjajo prekmursko nare¢no podobo na vseh
jezikovnih ravninah. Feri Lainscek je avtor treh pesmi, od katerih je ena,
Nej za viiha, napisana v prleskem narec¢ju. Ta hudomusna pesem praviloma
ohranja znacilno prlesko naglasno in glasovno podobo, nare¢ne oblikotvorne
in oblikospreminjevalne vzorce ter prevladujoco panonsko besedje, npr. gu-
¢ijo ‘govorijo’, stirati ‘spoditi, napoditi’, znati ‘vedeti’, opazni pa so tudi redki
germanizmi: gvisna ‘gotova’ < srvnem. gewis, nucan ‘potrebujem’ < srvnem.
nuz. Odmik od prleskega glasovnega sistema v smeri proti Lain§¢kovi rodni
prekmurscini se kaze z zapisom diftonga ej v nikalnem c¢lenku ne (nej) in z
zapisom #j za palatalni nj, ki se v prlesc¢ini sicer izgovarja kot j (njemi). V eni
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od kitic Lainscek z jezikom dolo¢i $e generacijsko in geografsko pripadnost
pesniskega subjekta — ta se izraza v ljubljan$cini, pokrajinskem pogovornem
jeziku, ki se ga kot centralnoslovenskega drzi pridih elitizma in prestiza. Pr-
vine pogovornosti se v besedilu kazejo v mo¢nem popolnem samoglasniskem
upadu, oznacenem z opudcajem: s° ‘si’, bod’ ‘bodi’, sam’ ‘samo’, konc¢aju -u za -
v mosgkospolskem delezniku: podiru ‘podiral’, cekiru ‘pregledal’, vprasalnem
zaimku kva ‘kaj’, po izgovoru sta zapisana tudi samoglasnik e za samogla-
snik a v polozaju pred j: dej ‘daj’ ter zvo¢nik v v polozaju pred nezvenecim
soglasnikom: u krizi ‘v krizi’, opazni pa so $e slengizmi, prevzeti iz tujega
jezikovnega okolja: (biti na) izi ‘umirjen’ < angl. easy, cekiru ‘pregledal’ <
angl. to check.

Sklenemo lahko, da so vsa uglasbena besedila na glasoslovni in oblikoslov-
ni ravnini natan¢en posnetek govorjenega narecja, na leksikalni ravni pa so ob
prevladujocih splosnoslovenskih in nare¢nih panonskoslovenskih leksemih
opazne tudi prevzete nemske in madzarske besede.

3.2 Prekmursko narecje v filmu

V prekmurskem narecju so bili doslej posneti trije celovecerni igrani filmi:
Halgato (1994) reziserja Andreja Mlakarja, Traktor, ljubezen in rock’n’roll
(2006) reziserja Branka Duri¢a in Oéa (2010) reZiserja Vlada Skafarja. Tako
kot za slovenski film na sploh tudi za Halgato in Traktor, ljubezen in rock’n’roll
velja, da je bila podlaga za filmski scenarij slovstveno delo. Oba sta nastala po
literarni predlogi, pisani v knjiznem jeziku: prvi po romanu Ferija Lainscka
Namesto koga roza cveti (1991), drugi po Lainsckovem romanu Vankostanc
(1994).8 V nasprotju s tradicijo slovenskega filma pa podlaga za filmski sce-
narij filma Oca ni bilo slovstveno delo, pac pa je reziser Zelel v fiktivni okvir
prenesti pristop k ¢loveku. Izmisljen filmski lik je zelel zdruziti z resni¢nim
¢lovekom, s tistim, kar je zanj in v njem resni¢no.

Roman, po katerem je bil posnet film Traktor, ljubezen in rock’n’roll, in
filmski scenarij sta bila napisana v knjizni slovens$¢ini, Lainscek pa je nato
govorni del scenarija sistemati¢no prevedel v prekmursko narecje.’ V prevo-
du naglas praviloma ni oznacen, zato ga lahko prozodijsko pravilno prebere
le avtohtoni govorec prekmurskega narecja. Samoglasniki nimajo naglasnih

8 Po Lains$¢kovih delih so bili posneti $e filmi Mokus (2000) po romanu Ki jo je megla
prinesla, Petelinji zajtrk (2006) po istoimenskem romanu in Hit poletja (2008) po isto-
imenski noveli, vendar ne v prekmurskem narecju.

? Termin prevod, ki sta ga uvedla Matic¢etev (1973: 23) in Smole (1994: 152), oznacuje prenos
besedila iz enega jezikovnega sistema v drugega na vseh jezikovnih ravninah.
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znamenj ne za mesto naglasa, ne za kvaliteto in niti ne za kvantiteto, le v
osmih leksemih naglasno znamenje zaznamuje dolzino in ozino (vodé) ali
krac¢ino in $irino (srécen) e-ja. Zapisujejo se oba nare¢na dvoglasnika ej in
ou, narec¢ni i in u, nastal iz samoglasniskega [; dvocrkji ij in iij zaznamujeta
diftongirana i in u, labializirani a pa se praviloma posebej ne oznacuje - v
posameznih primerih je zapisan kot d, nekajkrat celo kot o. Po izgovoru se
zapisujejo tudi vsi zvoc¢niki, le zapisovanje kon¢nega -v ali v pred nezvenecim
soglasnikom je neustaljeno: zapisuje se z -v ali s -f, kot se govori. Vsi obliko-
spreminjevalni vzorci za sklanjanje, spreganje in stopnjevanje se zapisujejo
v dana$nji nare¢ni podobi. Besedilo je bogato z nare¢nimi prislovi in ¢lenki,
s katerimi je Lainscek pri prevodu nadomestil knjizne (nikoli > nikdar; saj
> vej). Pri upovedovanju prekmurskega narecja je zgradba enostavcne pove-
di praviloma taksna kot v knjiznem jeziku - sledijo si izhodisce, prehod in
jedro. V prevodu so ob nekaterih besednorednih posebnostih, ki ne spre-
minjajo pomena, opazni $e: (1) Spreminjanje (Sirjenje ali kréenje) knjiznega
skladenjskega vzorca: Nimam gotovine. > Znas, ka neman gotovine. - (2) Ra-
ba osebnega ali kazalnega zaimka na mestu, kjer je v knjizni slovens¢ini nicti
zaimek: Tu si doma? > Tii si tij doma? - (3) Dodajanje navezovalnih ¢lenkov
in/ali prislovov tam, kjer je v knjiznem jeziku glede na sobesedilo to odvec:
Saj ves, zakaj. > Vej pa zna$, zakoj. - (4) Dodajanje pridevniskih prilastkov
(a) levo od odnosnice: Daj mi kozarec vode > Daj mi eno kupico vode in (b)
desno od odnosnice, s ¢imer je izrazen poudarek in dosezena vecja ¢ustvena
obarvanost: na svetu > na svejti boZjon. — (5) Zamenjava vprasalnega ¢lenka z
vprasalnim zaimkom: Ali ti je kdo kaj napravil? > Ka ti je $to kaj napravo? -
(6) Zamenjava desnega rodilniskega samostalniskega nepredloznega prilast-
ka s predloznim: Kje pa so ¢ebulice gladiol? > Ge pa mas lijjkece od gladiol?
(7) Zamenjava neosebne glagolske oblike z osebno: Videti je, /.../ > Vijdin,
/...l. - (8) Zamenjava tvorjenih leksemov z netvorjenimi: prestopiti > stopiti
prejk — (9) Opuscanje ¢lenkov in zaimkov, ki v nare¢ju glede na sobesedilo
delujejo odvec¢no, nepotrebno: Ali me slisis? > Me ¢iijes? (10) Dosledna raba
panonskega zanikanja - ¢lenek zanikanja nej se v poudarjeni vlogi veze z
glagolom biti: nejsan, sicer pa se umakne na drugo mesto: san nej: To ni Svi-
ca. > Tou je nej Svica. Tudi na leksikalni ravni se je Lain$¢kov prevod skusal
priblizati narecju. V leksiki prevladuje nare¢no panonskoslovensko besedje,
opaznih je nekaj germanizmov (Spilati, masina), na posameznih mestih pa
tudi nekaj knjiznih besed, ki niso bile prevedene v narecje (luc, tema, beseda,
miza).

V filmih Halgato in Oc¢a smo pozornost posvetili izreki igralcev, tj. govorni
uresnicitvi dialogov. Vecina igralcev v Halgatu prihaja z obmocja jezikovne
zvrsti, izbrane za film, nekateri pa so se dialogov ucili sproti za posamezne
kadre, saj je bil scenarij za film napisan v knjizni slovensc¢ini in nato na sa-
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mem kraju snemanja preveden v prekmur$c¢ino.!? Vec¢ino dialogov v filmu
Oca govorita dve glavni moski osebi, oce in sin, igralca (Miki Ro$ in Sandi
Salamon) sta za ta poklic ne$olana, t. i. naturi¢ika, a prihajata z obmog¢ja
jezikovne zvrsti, izbrane za film, in popolnoma obvladata narecje. Analiza
dialogov, ki smo jih v celoti foneti¢no prepisali, kaze, da je bil govorni nacrt
obeh filmov dobro uresnic¢en. Za vse filmske osebe je znacilno, da dosledno
govorijo tisto zvrst jezika, za katero je bilo sklenjeno, da bo v filmu igrana,
torej prekmursko narecje, in to na vseh jezikovnih ravninah, le dve osebi v
Halgatu govorita knjizno slovens¢ino, kakor je bilo to zanju predvideno ze
v scenariju. Akusti¢na uresnicitev glasov, glasovnih zvez, besed, besednih
zvez itd. je v obeh filmih najdoslednejsa pri igralcih, rojenih Prekmurcih. Ti
ohranjajo vse prekmurske samoglasnike, tudi dvoglasnika ej in ou, prekmur-
sko naglasno mesto z vsemi naglasnimi umiki in kratkimi samoglasniki, ki
so v prekmurs¢ini mogoci v katerem koli zlogu besede. Narec¢ni jezikovni
sistem je enoten in trden, Se posebej v filmu Oca. Pri prekmurskega narecja
naucenih igralcih prihaja v filmu Halgato do manjsih odstopanj od nare¢nega
jezikovnega sistema, zlasti na glasoslovni ravni, in to v: (a) mestu naglasa - to
je mestoma knjizno (namesto nare¢no zdto se slisi knjizno zaté); (b) kolikosti
samoglasnikov — opazno je daljSanje prekmurskih kratkih samoglasnikov v
nezadnjih in zadnjih besednih zlogih; (c) kakovosti samoglasnikov — opusca
se v nare¢ju moc¢na zaokrozenost kratkega a; (d) intonaciji - opazna je dru-
gacna govorna melodija, ki se razlikuje od pristne prekmurske. Soglasnike
igralci izgovarjajo, kot je to v narecju, $e posebej tisti, katerih materinsc¢ina
je prekmurscina, pri vseh so opazne tudi nare¢ne kon¢nice in osebila, v O¢i
brez odstopanj v smeri knjizne norme. Izvirno nare¢no podobo ima pri igral-
cih tudi upovedovanje povedi s $tevilnimi pastavénimi tvorbami, vzkli¢nimi
povedmi, medmeti, izvirnimi nare¢nimi prislovi, zaimki, vezniki in ¢lenki,
ponovitvami vseh vrst, nekaterimi besednorednimi posebnostmi in bogato
panonskoslovensko leksiko.

Ugotavljamo, da (1) se Feri Lainscek pri prevodu scenarija za film Traktor,
ljubezen in rock’n’roll ni togo drzal izvirnika ter v drugo jezikovno zvrst ni
prevajal besede za besedo, ampak je ob glasoslovnih in oblikoslovnih razlikah
med knjiznim jezikom in nare¢jem uposteval tudi dejstvo, da imajo narecja
od knjiznega razli¢ne sisteme na vseh jezikovnih ravninah; primerjava knjiz-
nega in narecnega besedila kaze na izvirne nare¢ne izrazne moznosti, zato je
narecna podstava veliko bolj ekspresivna kot knjiznostandardna; (2) je govori-
cav filmih Oca in Halgato tak$na, »da ¢ara pred gledalca iluzijo, kot da ne gre
za zaigrani in pofilmani svet, ampak za tistega, v katerem gledalec zares zivi«

10 Prevod je delo Ferija Lain$¢ka in Branka Sémna.



38 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/4 « RAZPRAVE — STUDIES

(Gjurin 1983: 316), torej taka, kakr$no bi v podobnih okolis¢inah pri¢akovali
v resni¢nem zivljenju. In to je ena glavnih odlik analiziranih filmov.

3.3 Mediji in ohranjanje narodnostne identitete pri Slovencih v Porabju

Najbolj razpoznavni dolo¢ili etni¢ne identitete sta jezik in kultura. Sloven-
$¢ina je v Porabju manjsinski jezik, na katerega opus¢anje mocno vplivajo
druzbenopoliti¢ni (asimilacijski pritiski) in demografski vzroki, jezikovna
zmoznost in jezikovna raba ter odnos posameznika in skupnosti do jezika.
Nase razmisljanje je posveceno vlogi, ki jo med Slovenci v Porabju opravljajo
manj$inski mediji - ¢asopis Porabje, Radio Monoster, TV-oddaja Slovenski
utrinki ter Slovenski koledar, osvetlili pa bomo tudi pomen porabske gleda-
liske dejavnosti in porabskega literarnega ustvarjanja, ko narecje prevzame
vlogo, sicer namenjeno knjiznemu jeziku, z namenom preseci temeljno ovi-
ro — tezave pri razumevanju in sprejemanju slovenskega knjiznega jezika, kar
posledi¢no ovira pristno povezovanje Slovencev v Porabju z narodno matico.

Po jezikovnih kazalcih etni¢nosti je pretezni del Porabskih Slovencev na
poti opuscanja jezika manjsine, kar velja tako za pomanjkljivo poznavanje
standardne zvrsti slovenskega jezika, ki se v Porabju ni razvila, saj madzar-
ska oblast slovenskega standarda ni pospesevala, kot tudi za narecje, ki ga
sorazmerno velik delez najmlajSe generacije ne obvlada ve¢ (Bernjak 2004: 32).
Krepitev identitetne zavesti o etni¢ni pripadnosti (poreklu, kulturi, socialnih
normah in vrednotah, predvsem pa o jeziku), ki je tesno povezana z razume-
vanjem lastnega polozaja in polozaja manjsinske skupnosti, hkrati pa tudi s
percepcijo vecinske skupnosti, s katero manjsina zivi v neposrednem stiku,
ter ohranjanje manjsinskega slovenskega jezika znotraj avtohtonega ozemlja
v Porabju sta danes povezana zlasti z revitalizacijo manjsinske kulture in je-
zika (Bernjak 2004: 31). Bernjakova se zavzema za t. i. etnolingvisti¢no revi-
talizacijo manj$inske skupnosti, in sicer za sistemati¢no nacrtovanje statusa,
korpusa, prestiza in rabe manjsinskega jezika (nacrtovati je potrebno tako
ozivljanje narecja kot tudi razvijanje socialnofunkcijske zvrstnosti sloven-
$¢ine kot manjsinskega jezika) v javnih govornih polozajih, kar bi pomaga-
lo resevati neposredne komunikacijske in posredne ekonomske probleme v
manjsinski skupnosti (Bernjak 2012: 103, 105). Pri tem bi lahko veliko vlogo
odigrale manjsinske izobrazevalne ustanove in mediji. Poleg Radia Monoster
in TV-oddaje Slovenski utrinki sta osrednje porabska medija ¢asopis Porabje
in Slovenski/Porabski koledar.

Prva $tevilka casopisa Porabje, edinega slovenskega ¢asopisa na Madzar-
skem, ki informira Porabske Slovence v njihovem maternem jeziku, je izsla
14. 2. 1991. Casopis, ki je sprva izhajal kot $tirinajstdnevnik, od leta 2005
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izhaja kot tednik na osmih straneh. Z ustrezno zastavljeno vsebinsko zasno-
vo in jezikovno politiko (kombiniranje narecja in knjiznega jezika) je uspelo
urednici Marijani Sukic verno upodobiti Zivljenje slovenskega Porabja (prim.
Just 2003: 142-148). Ker nare¢na besedila v ¢asopisu natan¢no posnemajo
porabscino, se lahko porabski Slovenci ob tem ¢asopisu nacionalno ozavesca-
jo, saj jim casopis, tiskan v njihovem »domacdem« jeziku, omogoca prebuja-
nje zatrte narodnostne (samo)zavesti. K obvescenosti na Madzarskem zivece
slovenske skupnosti v maternem jeziku prispevata tudi Radio Monoster, ki
oddaja osem ur programa tedensko v porabskem narecju, ter narodnostna
televizijska oddaja Slovenski utrinki na 2. programu madzarske televizije, ki
je zazivela leta 1992 in ki jo predvaja tudi drugi program slovenske nacionalne
televizije. Oba medija prispevata tudi h krepitvi narodne zavesti porabskih
Slovencey, saj se z vsebino informacij poglabljajo vezi z mati¢nim narodom
in obc¢utek pripadnosti $irsi nacionalni skupnosti (Just 2003: 149). Narodno
zavest slovenske narodnostne manjsine na Madzarskem pa pomaga krepiti
tudi Slovenski koledar, pisan v knjizni slovens$cini in porabs¢ini, ki od leta
2010, ko je uredni$tvo prevzel porabski slovenski pisatelj in novinar Karel
Holec, izhaja z imenom Porabski koledar.

Med vidnej$imi porabskimi literarnimi ustvarjalci, ki so ustvarili prepo-
znavnejsi literarni opus, naj omenimo ljudska pisatelja Ireno Barber z dvema
proznima knjigama v porabs¢ini: Trnova paut (1993), Zivijenje je kratko (1998)
in Karla Holca z Andovskimi zgodbami/Andovske prpovejsti (2003) ter jeziko-
slovca, publicista in pisatelja Franceka Mukica, katerega zacetki literarnega
ustvarjanja segajo ze v sedemdeseta leta minulega stoletja. Po objavi povesti
Poteptani cesnjevi cvetovi (1982) se je za vec kot dve desetletji posvetil ured-
niskemu, publicisticnemu in jezikoslovnemu delu, nato pa je leta 2005 izsel
njegov prvi roman Garaboncijas, leta 2010 pa $e drugi roman Vtrgnjene ko-
renjé, oba pisana v gornjeseniskem porabskem govoru z namenom literaturo
priblizati $irSemu krogu porabskih naslovnikov.!

Zametki porabskega literarnega programa »besede za Porabje, s katerim
je miSljena nacrtna literarna produkcija avtorjev iz mati¢ne domovine, zlasti
iz Prekmurja, segajo v zgodnja osemdeseta leta preteklega stoletja, ko je lut-
kovna skupina Gornji Senik kot svoj odrski jezik zacela uporabljati porabs¢ino
(Just 2003: 169).'2 Prelomnico v tem procesu pomeni leto 1995, ko je v knjizni
obliki izsla zbirka kratke proze treh prekmurskih pisateljev: Ferija Lainscka,

1 Prvije v knjizni sloveni¢ini izsel pod naslovom Crnosolec (2010), drugi pa pod naslovom
Strgane korenine (2011).

12 Avtor prvih dramskih besedil, ki so bila napisana v knjizni slovens¢ini, je bil Feri Lain-
$c¢ek, ki je ta besedila skupaj z reziserjem Milivojem RoSem nato prevedel v porabsko
narecje.
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Milivoja Mikija Rosa in Milana Vinceti¢a z naslovom Srebrni breg/Srebrni
brejg,"” ki nas popelje v svet otrostva, kot so ga ti avtorji doZivljali na drugi,
slovenski strani te vzpetine. Knjiga, pisana v knjizni slovens¢ini in narecju,
je svoj temeljni namen - leposlovje priblizati slovenskim, §e posebej mladim
bralcem v Porabju - v celoti uresnicila. Ker so porabski bralci leposlovje, pi-
sano v knjizni slovens¢ini in nato prevedeno v narecje, dobro sprejeli, je leta
1998 zalozba Franc-Franc iz Murske Sobote v sodelovanju z Zvezo Slovencev
na Madzarskem na pobudo Ernesta Ruzi¢a v svoj zalozniski program vpeljala
knjizno zbirko Med Rabo in Muro. Namen zbirke, literarnozvrstno usmerjene
v pripovedno prozo, je sistemati¢no izdajanje knjig za slovensko manjsino
v Porabju na Madzarskem, hkrati natisnjenih v prekmurskem nare¢ju in v
knjiznem jeziku. Prva knjiga v zbirki je bil roman Ernesta Ruzica Erd (1998),
ki mu je do danes sledilo Se 17 leposlovnih del. Zbirka med Rabo in Muro po
Justu (prav tam: 176) nima samo literarnoestetskega u¢inka, ampak ima tudi
narodnostno-jezikovne ucinke, saj utrjuje duhovne mostove med porabsko
zamejsko skupnostjo in mati¢no domovino ter pomaga brisati jezikovne meje.

Narodnostno identiteto med mladimi Porabci pomagajo z domaco nare¢-
no govorico na odru in v zaodrju ohranjati Se Lutkovna skupina Gornji Senik,
katere rezijsko delo je leta 1991 prevzel Milivoj Ro$, prva porabska odrasla gle-
daliska skupina Nindrik-indrik, od leta 2008 s kratkimi komedijami v narecju
nastopajoci Duo Fodor ter leta 2000 v Stevanovcih ustanovljena gledaliska
skupina Veseli pajdasi. Otroska gledaliska skupina Senicke zvejzdice, od leta
2006 delujo¢a na Osnovni $oli Gornji Senik, ter Mlado porabsko gledalisce, od
leta 2005 delujoce na monostrski gimnaziji, za ob¢instvo vsako leto pripravita
po eno predstavo. Gledaliska dejavnost ima poleg kulturnega tudi narodno-
stni pomen, saj ohranja materinsc¢ino porabskih Slovencev in jo z odrskimi
uprizoritvami hkrati kultivira.

4 ZAKLJUCEK

Narecja se polagoma dvigajo na raven enakovrednih jezikovnih podsistemov,
saj je slovensko narecjeslovje »zmote o manjvrednosti narecja in predsodke, ces
da je kot najniZja socialna zvrst govorjenega jezika, povezano z zemljepisno
omejenim obmocjem, skrajno pomanjkljivo glede razlicnih slovnicnih kategorij,
brez strukture in pravil, na gledaliskem odru primerno kvecjemu za komedije«
(Stanonik 2007: 464), odpravilo.

13 Naslov je simbolicen, saj je Srebrni breg 404 m visoka vzpetina na Gorickem med Po-
rabjem na madzarski in Prekmurjem na slovenski strani meje, preko katere se je treba
podati, da pride$ na eno ali drugo stran.
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Manjsinska materin$cina in etni¢nost se pri slovenski manjsini na Ma-
dzarskem zaradi zgodovinskih in sociokulturnih razlogov izgubljata. Ber-
njakova (2012: 103) glavni razlog za zamenjavo manjsinskega jezika vidi v
opuscanju in omejevanju njegovih funkcij ter v $ibki sporazumevalni zmo-
znosti pripadnikov manjsine v maternem jeziku. Ugotavlja (2004: 145), da se
je pri porabskih Slovencih kljub njihovi loc¢enosti od jezikovnega razvoja v
matici naravno predajanje maternega jezika v preteklosti $e ohranjalo, danes
pa se ohranjanje in razvijanje jezika in identitetne zavesti prenasa zlasti na
manj$inski izobrazevalni sistem, tega pa porabska narodnostna $ola ne more
uresniciti v zadostni meri. Zato je pomembno zavedanje, da k ohranjanju in
dvigovanju jezikovne ravni manjsinske kulture ter h krepitvi narodne (sa-
mo)zavesti lahko bistveno pripomorejo tudi mediji v manjsinskem jeziku.
Ti pripadnike slovenske manjsine obves$cajo v njihovem maternem jeziku,
tj. prekmurskem (porabskem) narecju, enem najpomembnejsih dejavnikov
trdnosti porabskega samozavedanja, ter krepijo njihovo kulturno in narod-
nostno identiteto. Za njeno ohranjanje in neprekinjen narodnostni razvoj je
to vsekakor eden od klju¢nih dejavnikov. Porabskim literarnim ustvarjalcem
in odrskim zanesenjakom je sebi in svoji publiki na obeh straneh Srebrnega
brega uspelo pokazati in dokazati, da »narodnostno-kulturno niso »nindrik«
‘pac nekje, nikjer’ in da svoj »indrik« ‘drugje drugac¢nost’ razumejo kot dra-
gocenost in vrednoto, ki ju je preprosto potrebno negovati« (Just 2003: 191).
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THE PREKMURJE DIALECT AS A POP CULTURE
IDENTITY FACTOR
Summary

In the modern globalised society, the tendencies to substitute national languages with the
global English, regardless if in science and research, politics and individual sciences, also
in education, result in an unavoidable negative language assimilation and the language of
a national entity, such as Slovene, plays the fundamental identity role. Just like the dialectal
variation in a dialect speaker this role is strengthened with the use of dialects.

The treatise highlights the role of the Prekmurje dialect as one of the most recognisable
features of the Prekmurje pop culture identity. In music we discuss the original Prek-
murje poetry by Feri Lain§¢ek, whose lyrics are set to music, the authorial and cover
folklore songs by singer-songwriter Vlado Kreslin, and the original dialectal ballads and
romances set to music on the Halgato CD (2012). In movies we concentrate on the speech
realisation of the parts of screenplays for the movies Halgato (1994) and Oca (2012) that
were written in the Prekmurje dialect and we discuss the translation of the part of the
screenplay for the movie Traktor, ljubezen in rock’n’roll (2006) that is translated from the
Slovene standard language to the Prekmurje dialect. Special attention is paid to the role
of the Prekmurje dialect in the minority media from the Raba valley in Hungary, where
the minority’s mother tongue and ethnicity of the Slovene minority are slowly vanishing
because of the historical and socio-cultural factors. It can be determined that media (the
newspaper Porabje, Radio Monoster, Slovenski koledar; literary creativity and theatre in
the Raba valley) can significantly contribute to the preservation and strengthening of the
minority culture language standards as well as to the strengthening of the national (self)
consciousness, for they inform the members of the Slovene minority in their own mother
tongue, i.e. in the Prekmurje (Raba valley) dialect, which is one of the most important
features of the Prekmurje self-awareness, and they reinforce their cultural and national
identity. For preserving the minority and for a continuous national development this is
definitely one of the key factors.

DIE PREKMURJE/UBERMURGEBIET MUNDART
ALS IDENTIFIKATIONSFAKTOR IN DER POPKULTUR
Zusammenfassung

In der modernen Globalisierungsgesellschaft, in der in der Wissenschaft und Forschung,
Politik und einzelnen Fichern, auch im Schulwesen, immer grofieren Tendenzen zur
Ersetzung der nationalen Sprachen durch das globale Englisch zu erkennen sind und
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dies unausweichlich zu negativer Sprachassimilation fiihrt, spielt die Sprache fiir solche
nationalen Entitdten wie die slowenische, eine grundlegende Identitétsrolle. Diese wird
genauso wie das mundartliche Bewusstsein beim Mundartsprecher durch den Gebrauch
der Dialekte noch gestérkt.

Die Abhandlung erortert die Rolle der Prekmurje/Ubermurgebiet Mundart als einer der
erkennbarsten Merkmale der Prekmurje/Ubermurgebiet Identitdt in der Popkultur. Auf
dem Gebiet der Musik beurteilen wir die vertonte Prekmurje/Ubermurgebiet Poesie von
Feri Lain§cek; eigene und arrangierte Volkslieder des Kantautors Vlado Kreslin, sowie
vertonte mundartliche Balladen und Romanzen, die 2012 auf der CD Halgato erschienen
sind. Auf dem Gebiet des Films wird die sprachliche Realisation der Dialoge, aus den in
der Prekmurje/Ubermurgebiet Mundart aufgenommenen Filme Halgato (1994) und Oca
(2010), und die Ubersetzung der Dialoge aus der slowenischen Standardsprache in die
Prekmurje/Ubermurgebiet Mundart im Film Traktor, ljubezen in rock’n’roll (2006) behan-
delt. Besondere Aufmerksamkeit wird der Rolle der Prekmurje/Ubermurgebiet Mundart
in den Medien der slowenischen Minderheit im Raabgebiet in Ungarn, wo die Mutterspra-
che der Minderheit und ihre Volkszugehoérigkeit wegen historischer und sozio-kultureller
Griinde langsam verschwinden, geschenkt. Es wurde festgestellt, dass die Medien (die
Zeitung Porabje, das Radio Monoster, Slovenski koledar; das literarische Schaffen und das
Theater in Raabgebiet) bedeutend zur Erhaltung und Stirkung des Sprachniveaus der Min-
derheitskultur sowie zur Starkung des nationalen (Selbst)Bewusstseins beitragen konnen,
denn sie informieren die Mitglieder der slowenischen Minderheit in ihrer Muttersprache,
d.h. in Prekmurje/Ubermurgebiet (Raabgebiet) Mundart, die eine der wichtigsten Fakto-
ren fiir die Festigkeit des Raabgebiet Selbstbewusstseins ist, und sie starken ihre kulturelle
und nationale Identitét. Fiir die Erhaltung der Minderheit und fiir eine ununterbrochene
nationale Entwicklung ist dies natiirlich einer der Schliisselfaktoren.





